
ES

Diario Oficial
de las Comunidades Europeas

ISSN 0257-7763

Edición
en lengua espaæola Comunicaciones e informaciones

CØ17
42& aýo

22 de enero de 1999

Número de informaciön Sumario P`gina

IÚComunicaciones

Comisiön

1999/CØ17/01 Tipo de cambio del euro .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 1

1999/CØ17/02 No oposiciön a una concentraciön notificada (Caso IV/M.1256 — OK Ekonomisk
Förening/Kuwait Petroleum Sverige AB)Ø(Î) .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 2

1999/CØ17/03 No oposiciön a una concentraciön notificada (Caso IV/M.1298 — Kodak/
Imation)Ø(Î) .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 2

1999/CØ17/04 Notificaciön previa de una operaciön de concentraciön (Caso IV/M.1405 — TNT
Post Group/Jet Services)Ø(Î) .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 3

1999/CØ17/05 Anuncio de inicio de un procedimiento antidumping relativo a las importaciones de
equipos de c`maras de televisiön originarias de Estados Unidos de Am~rica .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 4

IIÚActos juròdicos preparatorios

Comisiön

1999/CØ17/06 Propuesta de Decisiön del Consejo relativa a la celebraciön del Acuerdo de Coope-
raciön entre la Comunidad Europea y la República Isl`mica de Pakist`n .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 6

Acuerdo de cooperaciön entre la Comunidad Europea y la República Isl`mica de Pakist`n

sobre partenariado y desarrollo .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 7

(Î) Texto pertinente a los fines del EEE1 (continúa al dorso)



ES

Número de informaciön Sumario (continuaciön) P`gina

IIIÚInformaciones

Comisiön

1999/CØ17/07 Programa Odysseus: programa anual 1999 .Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø.Ø. 16



I

(Comunicaciones)

COMISIèN

Tipo de cambio del euro (Î)

21 de enero de 1999

(1999/C 17/01)

1 euro = 7,4385 corona danesa

= 322,75 dracma griega

= 8,943 corona sueca

= 0,7023 libra esterlina

= 1,1572 dölar estadounidense

= 1,7529 dölar canadiense

= 130,34 yen japon~s

= 1,603 franco suizo

= 8,605 corona noruega

= 80,31895 corona islandesaØ(Ï)

= 1,8171 dölar australiano

= 2,1489 dölar neozeland~s

= 6,97973 rand sudafricaneØ(Ï)

(Î)ÙFuente: Tipo de cambio de referencia publicado por el Banco Central Europeo.

(Ï) Fuente: Comisiön.
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No oposiciön a una concentraciön notificada

(Caso IV/M.1256 — OK Ekonomisk Förening/Kuwait Petroleum Sverige AB)

(1999/C 17/02)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

El 21 de diciembre de 1998, la Comisiön decidiö no oponerse a la concentraciön de referencia
y declararla compatible con el mercado común. Esta decisiön se basa en lo dispuesto en la
letra b) del apartado 1 del artòculo 6 del Reglamento (CEE) no 4064/89 del Consejo. El texto
completo de la decisiön est` disponible únicamente en ingl~s y se har` público despu~s de
liberado de cualquier secreto comercial que pueda contener. Estar` disponible:

—Ùen versiön papel en las oficinas de ventas de la Oficina de Publicaciones Oficiales de las
Comunidades Europeas (v~ase la lista en la última p`gina),

—Ùen formato electrönico, en la versiön «CEN» de la base de datos CELEX, con el número
de documento 398M1256. CELEX es el sistema de documentaciön automatizado de la
legislaciön de la Comunidad Europea. Podr` obtenerse m`s informaciön sobre la suscrip-
ciön en la direcciön siguiente:

EUR-OP
Informaciön, Mercadotecnia y Relaciones Públicas (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tel. (352) 29Ø29-42455; fax (352) 29Ø29-42763.

No oposiciön a una concentraciön notificada

(Caso IV/M.1298 — Kodak/Imation)

(1999/C 17/03)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

El 23 de octubre de 1998, la Comisiön decidiö no oponerse a la concentraciön de referencia y
declararla compatible con el mercado común. Esta decisiön se basa en lo dispuesto en la
letra b) del apartado 1 del artòculo 6 del Reglamento (CEE) no 4064/89 del Consejo. El texto
completo de la decisiön est` disponible únicamente en ingl~s y se har` público despu~s de
liberado de cualquier secreto comercial que pueda contener. Estar` disponible:

—Ùen versiön papel en las oficinas de ventas de la Oficina de Publicaciones Oficiales de las
Comunidades Europeas (v~ase la lista en la última p`gina),

—Ùen formato electrönico, en la versiön «CEN» de la base de datos CELEX, con el número
de documento 398M1298. CELEX es el sistema de documentaciön automatizado de la
legislaciön de la Comunidad Europea. Podr` obtenerse m`s informaciön sobre la suscrip-
ciön en la direcciön siguiente:

EUR-OP
Informaciön, Mercadotecnia y Relaciones Públicas (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Tel. (352) 29Ø29-42455; fax (352) 29Ø29-42763.
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Notificaciön previa de una operaciön de concentraciön

(Caso IV/M.1405 — TNT Post Group/Jet Services)

(1999/C 17/04)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1.ÚÙEl 14 de enero de 1999 y de conformidad con lo dispuesto en el artòculo 4 del Regla-
mento (CEE) no 4064/89 del ConsejoØ(Î), cuya última modificaciön la constituye el Regla-
mento (CE) no 1310/97Ø(Ï), la Comisiön recibiö notificaciön de un proyecto de concentraciön
por el que la empresa TNT Post Group NV adquiere el control, a efectos de lo dispuesto en la
letra b) del apartado 1 del artòculo 3 del citado Reglamento, de la totalidad de la empresa Jet
Services SA a trav~s de adquisiciön de acciones.

2.ÚÙ@mbito de actividad de las empresas implicadas:

—ÙTNT Post Group NV: servicios de correo, correo urgente y servicios de logòstica (recogida,
transporte, almacenamiento, selecciön y distribuciön),

—ÙJet Services SA: principalmente, servicio urgente de correo en Francia para empresas, servi-
cios urgentes de correo internacional y su logòstica.

3.ÚÙTras haber realizado un examen preliminar, la Comisiön considera que la concentraciön
notificada podròa entrar en el `mbito de aplicaciön del Reglamento (CEE) no 4064/89. No
obstante, se reserva la posibilidad de tomar una decisiön definitiva sobre este punto.

4.ÚÙLa Comisiön insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventua-
les con respecto a la propuesta de concentraciön.

Las observaciones deber`n obrar en poder de la Comisiön en un plazo m`ximo de diez dòas a
contar desde el dòa siguiente a la fecha de esta publicaciön. Podr`n enviarse por fax [(32-2)
296Ø43Ø01 o 296Ø72Ø44] o por correo, indicando la referencia IV/M.1405 — TNT Post Group/
Jet Services, a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia (DG IV)
Direcciön B — Grupo Operativo de Operaciones de Concentraciön
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙDO L 395 de 30.12.1989, p. 1; rectificaciön en el DO L 257 de 21.9.1990, p. 13.

(Ï)ÙDO L 180 de 9.7.1997, p. 1; rectificaciön en el DO L 40 de 13.2.1998, p. 17.
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Anuncio de inicio de un procedimiento antidumping relativo a las importaciones de equipos de
c`maras de televisiön originarias de Estados Unidos de Am~rica

(1999/C 17/05)

La Comisiön ha recibido una denuncia, de conformidad
con artòculo 5 del Reglamento (CE) no 384/96 del
ConsejoØ(Î), modificado por los Reglamentos (CE)
nos 2331/96Ø(Ï) y 905/98Ø(Ð) (en lo sucesivo denominado
«el Reglamento de base»), en la que se alega que impor-
taciones de equipos de c`maras de televisiön, originarios
de Estados Unidos de Am~rica, est`n siendo objeto de
dumping y causando, por consiguiente, un perjuicio im-
portante a la industria de la Comunidad.

1. Denuncia

La denuncia fue presentada el 7 de diciembre de 1998
por el siguiente productor comunitario: Philips BTS
Broadcast Television Systems BV (en lo sucesivo deno-
minado «el denunciante», que representa una proporciön
importante de la producciön comunitaria total de equi-
pos de c`maras de televisiön.

2. Producto

El producto supuestamente objeto de dumping son los
equipos de c`maras de teledifusiön que consisten en ca-
bezas de c`maras de teledifusiön, visores, equipos opera-
tivos y mandos, integrados o modulares, actualmente
clasificables en los cödigos NC 8525Ø30Ø90, 8528Ø22Ø00,
8537Ø10Ø91, 8537Ø10Ø99, 8529Ø90Ø81 y 8529Ø90Ø88,
8543Ø80Ø95, 8528Ø21Ø14, 8528Ø21Ø16 y 8528Ø21Ø90. Estos
cödigos NC se indican a tòtulo meramente informativo.

3. Alegaciön de dumping

La alegaciön de dumping para Estados Unidos de Am~-
rica se basa en una comparaciön entre el valor normal
calculado y los precios de exportaciön a la Comunidad
del producto afectado.

Sobre esta base, el margen de dumping calculado es sig-
nificativo.

4. Alegaciön de perjuicio

El denunciante alega, y ha proporcionado pruebas al res-
pecto, que las importaciones del producto afectado desde
Estados Unidos de Am~rica han aumentado en conjunto
en t~rminos absolutos y en t~rminos de cuota de mer-
cado.

(Î)ÙDO L 56 de 6.3.1996, p. 1.

(Ï)ÙDO L 317 de 6.12.1996, p. 1.

(Ð)ÙDO L 128 de 30.4.1998, p. 18.

Se alega, adem`s, que los volúmenes y los precios del
producto importado afectado han tenido, entre otras
consecuencias, un impacto negativo en las cantidades
vendidas y el nivel de precios cobrados por los producto-
res comunitarios, que, como consecuencia, han tenido
efectos desfavorables importantes en el rendimiento glo-
bal, la situaciön financiera y la situaciön de empleo de la
industria de la Comunidad.

5. Procedimiento para la determinaciön del dumping y
del perjuicio

Habiendo establecido, previa consulta al Comit~ consul-
tivo, que la denuncia se ha presentado por o en nombre
de la industria de la Comunidad y que existen elementos
de prueba suficientes para justificar el inicio de un proce-
dimiento, mediante el presente anuncio la Comisiön abre
una investigaciön de conformidad con artòculo 5 del Re-
glamento de base.

a) Cuestionarios

A fin de obtener la informaciön que considera necesa-
ria para su investigaciön, la Comisiön enviar` cuestio-
narios al productor comunitario denunciante, a las
asociaciones de productores en la Comunidad, a los
importadores, a cualquier asociaciön representativa de
los productores exportadores y de los importadores
citados en la denuncia y a las autoridades de Estados
Unidos de Am~rica.

Se invita a los productores exportadores y a los im-
portadores a ponerse en contacto inmediatamente con
la Comisiön para descubrir si efectivamente est`n ci-
tados en la denuncia. En caso negativo, deber`n pedir
a la Comisiön cuanto antes, pero a m`s tardar quince
dòas despu~s de la publicaciön del presente anuncio en
el Diario Oficial de las Comunidades Europeas, una
copia del cuestionario, ya que todos los cuestionarios
deber`n haber sido completados dentro del plazo es-
tablecido en la letra a) del punto 7 del presente anun-
cio. Toda solicitud de cuestionarios deber` hacerse
por escrito a la direcciön mencionada abajo e indicar
el nombre, direcciön, y números de tel~fono, fax y/o
t~lex de la parte interesada.

b) Recopilaciön de informaciön y celebraciön de audiencias

Se invita a todas las partes interesadas a dar a cono-
cer sus opiniones por escrito y a aportar pruebas fa-
vorables.

Adem`s, la Comisiön puede conceder audiencias a las
partes interesadas, a condiciön de que hagan una soli-
citud por escrito y demuestren que existen motivos
particulares para solicitar ser oòdas.

C 17/4 22.1.1999Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



6. Inter~s comunitario

De conformidad con el artòculo 21 del reglamento de
base, y en caso de que las alegaciones de dumping y per-
juicio est~n documentadas, para poder decidir si la adop-
ciön de medidas antidumping redunda en inter~s de la
Comunidad, los denunciantes, los importadores, sus aso-
ciaciones representativas y los usuarios representativos,
dentro del plazo general establecido en la letra a) del
punto 7 del presente anuncio, podr`n darse a conocer y
presentar informaciön a la Comisiön. Hay que seýalar
que cualquier informaciön presentada de conformidad
con dicho artòculo solamente se tendr` en cuenta cuando
vaya acompaýada de pruebas concretas en el momento
de su presentaciön.

7. Plazos

a) Plazo general

Para que sus observaciones se tengan en cuenta du-
rante la investigaciön, las partes interesadas deber`n
darse a conocer, presentar sus opiniones por escrito y
la informaciön pertinente, salvo que se disponga lo
contrario, en el plazo de cuarenta dòas a partir de la
fecha de la publicaciön de este anuncio en el Diario
Oficial de las Comunidades Europeas. Las partes inte-

resadas pueden tambi~n solicitar ser oòdas por la Co-
misiön en el mismo plazo. Este plazo se aplica a todas
las partes interesadas, incluidas las partes que no figu-
ran en la denuncia, y redunda por lo tanto en su inte-
r~s ponerse en contacto con la Comisiön sin demora.

b) Direcciön de la Comisiön para la correspondencia

Comisiön Europea
Direcciön General I, Relaciones exteriores: Polòtica y
relaciones comerciales con Norteam~rica, Extremo
Oriente, Australia y Nueva Zelanda
Direcciones C y E
DM 24 — 8/37
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 295Ø65Ø05
T~lex: COMEU B 21877.

8. Falta de cooperaciön

Cuando una parte interesada niegue el acceso a la infor-
maciön necesaria o no la suministre dentro del plazo fi-
jado u obstaculice de forma significativa el desarrollo de
la investigaciön, de conformidad con el artòculo 18 del
Reglamento de base, podr`n establecerse conclusiones
provisionales o definitivas, positivas o negativas, sobre la
base de los datos disponibles.
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II

(Actos juròdicos preparatorios)

COMISIèN

Propuesta de Decisiön del Consejo relativa a la celebraciön del Acuerdo de Cooperaciön entre
la Comunidad Europea y la República Isl`mica de Pakist`n

(1999/C 17/06)

COM(1998) 357 final — 98/0199(CNS)

(Presentada por la Comisiön el 1 de diciembre de 1998)

EL CONSEJO DE LA UNIèN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea
y, en particular, sus artòculos 113 y 130ØY, en relaciön
con la primera fase del apartado 2 y el p`rrafo primero
del apartado 3 del artòculo 228,

Vista la propuesta de la Comisiön,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando que, en virtud del artòculo 130ØU del Tra-
tado, la polòtica de la Comunidad en el `mbito de la
cooperaciön al desarrollo debe fomentar el desarrollo
econömico y social duradero de los paòses en desarrollo,
su inserciön armoniosa y progresiva en la economòa
mundial y la lucha contra la pobreza en dichos paòses;

Considerando que conviene que la Comunidad apruebe,
para alcanzar sus objetivos en el `mbito de las relaciones
exteriores, el Acuerdo de Cooperaciön entre la Comuni-
dad Europea y la República Isl`mica de Pakist`n,

DECIDE:

Artòculo 1

Queda aprobado, en nombre de la Comunidad, el
Acuerdo de Cooperaciön entre la Comunidad Europea y
la República Isl`mica de Pakist`n.

El texto del Acuerdo se adjunta a la presente Decisiön.

Artòculo 2

El Presidente del Consejo proceder` a la notificaciön
prevista en el artòculo 23 del AcuerdoØ(Î).

Artòculo 3

La Comisiön, asistida por los representantes de los Esta-
dos miembros, representar` a la Comunidad en el Co-
mit~ Mixto contemplado en el artòculo 16 del Acuerdo.

Artòculo 4

La presenta Decisiön ser` publicada en el Diario Oficial
de las Comunidad Europeas.

(Î)ÙLa fecha de entrada en vigor del Acuerdo de Cooperaciön
ser` publicada en el Diario Oficial de las Comunidades Euro-
peas por la Secretaròa General del Consejo.
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ACUERDO DE COOPERACIèN

entre la Comunidad Europea y la República Isl`mica de Pakist`n sobre partenariado y
desarrollo

LA COMUNIDAD EUROPEA

por una parte,

EL GOBIERNO DE LA REPìBLICA ISL@MICA DE PAKIST@N

por otra,

CONSTATANDO las excelentes relaciones y vònculos de amistad y de cooperaciön que existen
entre la Comunidad Europea, en lo sucesivo denominada «Comunidad», y la República Isl`-
mica de Pakist`n, en lo sucesivo denominada «Pakist`n»;

RECONOCIENDO la importancia de seguir estrechando los vònculos e intensificando las rela-
ciones entre la Comunidad y Pakist`n;

REAFIRMANDO la importancia que la Comunidad y Pakist`n atribuyen a los principios de la
Carta de las Naciones Unidas y a la Declaraciön Universal de los Derechos Humanos;

TENIENDO PRESENTE la declaraciön de Viena de 1993 y el programa de acciön de la Confe-
rencia Mundial sobre Derechos Humanos, la declaraciön de Copenhague de 1995 sobre el
progreso y el desarrollo en el `mbito social y el programa de acciön correspondiente, la decla-
raciön de Pekòn de 1995 y el programma de acciön de la IV Conferencia Mundial sobre la
Mujer, la declaraciön de Ròo sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, asò como la estrategia
internacional para la cuarta d~cada del desarrollo;

VISTAS las bases para una estrecha cooperaciön entre la Comunidad y Pakist`n establecidas
por el Acuerdo firmado entre Pakist`n y la Comunidad el 16 de noviembre de 1976;

TOMANDO NOTA con satisfacciön de los resultados de dicho Acuerdo;

INSPIRADOS por su voluntad común de consolidar, fortalecer y diversificar sus relaciones en
los `mbitos de inter~s común sobre una base de igualdad, de no discriminaciön y beneficio
mutuo y de reciprocidad;

RECONOCIENDO la gran importancia del desarrollo social que deberòa tener lugar simult`nea-
mente con el desarrollo econömico;

RECONOCIENDO la necesidad de apoyar los esfuerzos de Pakist`n en materia de desarrollo,
en particular para mejorar las condiciones de vida de las capas m`s pobres y m`s desfavoreci-
das de su poblaciön;

CONSIDERANDO la importancia que la Comunidad y Pakist`n atribuyen a la promociön de un
crecimiento demogr`fico equilibrado, a la erradicaciön de la pobreza, a la protecciön del me-
dio ambiente, a la explotaciön sostenible de los recursos naturales, y reconociendo el vònculo
entre medio ambiente y desarrollo;

DESEOSOS de crear condiciones propicias para un incremento y diversificaciön sustanciales de
los intercambios comerciales entre la Comunidad y Pakist`n, reforzando al mismo tiempo la
cooperaciön en los `mbitos del comercio, la economòa, la inversiön, la cultura, la ciencia y la
tecnologòa;

TENIENDO EN CUENTA su compromiso de efectuar sus intercambios de conformidad con el
acuerdo constitutivo de la OMC;
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RECONOCIENDO las necesidades especòficas de los paòses en desarrollo en el marco de la
OMC;

VISTA la necesidad de crear condiciones favorables para las inversiones directas;

TOMANDO NOTA de su inter~s común en fomentar y reforzar la cooperaciön regional y el
di`logo Norte-Sur;

CONVENCIDOS de que sus relaciones mutuas se han desarrollado m`s all` del alcance defi-
nido en el Acuerdo de 1986,

DECIDEN, en calidad de Partes Contratantes, en lo sucesivo denominadas «las Partes», cele-
brar el presente Acuerdo y designan, a tal efecto, como Plenipotenciarios:

LA COMUNIDAD EUROPEA

....................................................................................................................

Presidente en ejercicio del Consejo de la Uniön Europea,

Manuel MARäN

Vicepresidente de la Comisiön de las Comunidades Europeas,

EL GOBIERNO DE PAKIST@N,

....................................................................................................................

Ministro de Asuntos Exteriores

QUIENES, despu~s de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en buena y debida
forma,

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

Artòculo 1

Fundamento

El respeto de los derechos humanos y de los principios
democr`ticos, tal como est`n establecidos en la Declara-
ciön Universal de los Derechos Humanos, inspira las po-
lòticas internas e internacionales de la Comunidad y de la
República Isl`mica de Pakist`n y constituye un elemento
esencial del presente Acuerdo.

Artòculo 2

Objetivos

Los principales objetivos del presente Acuerdo consisten
en reforzar y desarrollar, por medio del di`logo y el par-
tenariado, los distintos aspectos de la cooperaciön entre

las Partes, en los `mbitos que entran dentro de los lòmi-
tes de sus competencias respectivas, con los siguientes
objetivos:

1.Ùestablecer las condiciones necesarias para el aumento
y desarrollo del comercio bilateral entre las Partes, de
conformidad con el acuerdo constitutivo de la Orga-
nizaciön Mundial del Comercio (OMC);

2.Ùapoyar los esfuerzos de Pakist`n en pos de un desa-
rrollo global y sostenible, que incluye polòticas de de-
sarrollo econömico y social que tengan en cuenta a
las capas m`s pobres y m`s desafavorecidas de su po-
blaciön, en particular a las mujeres, asò como la ges-
tiön sostenible de los recursos naturales;
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3.Ùpromover la inversiön y los vònculos econömicos, t~c-
nicos y culturales en inter~s mutuo;

4.Ùmejorar la capacidad econömica de Pakist`n para una
mayor interacciön con la Comunidad.

Artòculo 3

Cooperaciön comercial

1.ÙDentro de los lòmites de sus competencias respectivas,
las Partes se comprometen a conformar su polòtica co-
mercial con las disposiciones del acuerdo constitutivo
de la OMC.

2.ÙCada Parte Contratante acuerda informar a la otra
Parte de la apertura de procedimientos antidumping
contra productos de la otra Parte.

En el pleno respeto de los acuerdos de la OMC sobre
medidas antidumping y antisubvenciones, cada Parte
Contratante examinar` favorablemente las alegaciones
de la otra Parte en relaciön con los procedimientos
antidumping y antisubvenciones y le dar` la posibili-
dad de abrir consultas al respecto.

3.ÙLas Parte se comprometen asimismo a promover, en
el marco de su legislaciön vigente, la extensiön y di-
versificaciön del comercio entre ellas. El objetivo de la
cooperaciön en este `mbito consiste en desarrollar y
diversificar el comercio bilateral mediante instrumen-
tos de mejora del acceso al mercado.

4.ÙLas partes procurar`n:

a)Ùesforzarse por eliminar los obst`culos a los inter-
cambios y aplicar medidas destinadas a mejorar la
transparencia, en particular mediante la oportuna
supresiön de las barreras no arancelarias, de
acuerdo con los trabajos de la OMC en este `m-
bito;

b) dentro de los lòmites de sus competencias respecti-
vas, mejorar la cooperaciön aduanera entre las au-
toridades respectivas, en particular en materia de
formaciön profesional, simplificaciön y armoniza-
ciön de los regòmenes aduaneros, prevenciön, in-
vestigaciön y represiön de las infracciones aduane-
ras, incluidas las pr`cticas fraudulentas, de acuerdo
con los trabajos de la Organizaciön Mundial de
Aduanas (OMA);

c) continuar el examen de los temas relativos al tr`n-
sito y a la reexportaciön;

d) intercambiar informaciones sobre oportunidades
comerciales mutuamente ventajosas, y en materia
de cooperaciön estadòstica y de competencia;

e) avanzar hacia una protecciön adecuada de los da-
tos personales.

5.Ùa)ÙPakist`n deber` adoptar todas las medidas necesa-
rias para mejorar las condiciones de protecciön y
aplicaciön suficientes y eficaces de los derechos de
propiedad intelectual, industrial y comercial, de
conformidad con las normas internacionales.

b) A partir del final del quinto aýo siguiente a la en-
trada en vigor del presente Acuerdo, y sin perjui-
cio de los compromisos asumidos en el marco del
acuerdo ADPIC, Pakist`n se adherir` a los conve-
nios multilaterales siguientes, relativos a los dere-
chos de propiedad intelectual, industrial y comer-
cial, de los que los Estados miembros son partes o
que son aplicados de facto por los Estados miem-
bros, de acuerdo con las disposiciones pertinentes
de los convenios siguientes:

i)ÙConvenio de Paròs sobre protecciön de la pro-
piedad industrial, modificado en último lugar
en Estocolmo (Convenio de Estocolmo de
1967);

ii)ÙAcuerdo de Madrid relativo al registro interna-
cional de marcas, modificado en último lugar
en Estocolmo (Convenio de Estocolmo de
1967);

iii)ÙProtocolo relativo al Acuerdo de Madrid rela-
tivo al registro internacional de marcas (1989);

iv) Tratado de cooperaciön en materia de patentes
(Uniön TCP), modificado en 1984.

c) Con el fin de permitir a Pakist`n satisfacer los ci-
tados compromisos y obligaciones, podr` conside-
rarse una asistencia t~cnica.

6.ÙDentro de los lòmites de sus competencias respectivas,
las Partes acuerdan trabajar por la mejora del inter-
cambio de informaciön y del acceso a sus contratos
públicos respectivos, sobre una base de reciprocidad.

Artòculo 4

Cooperaciön al desarrollo

1.ÚÙLas Partes reconocen que la Comunidad puede
contribuir a los esfuerzos realizados por Pakist`n para
alcanzar el desarrollo sostenible de su economòa y el pro-
greso social de sus habitantes.
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Los proyectos y programas de la cooperaciön al desarro-
llo se orientar`n principalmente a la salud, la educaciön,
el desarrollo de los recursos humanos, en particular de
las mujeres, el bienestar social, el medio ambiente y el
desarrollo rural, y se dirigir`n especòficamente a la franja
m`s pobre y m`s desfavorecida de la poblaciön.

A la luz de lo que precede, y de conformidad con las
polòticas y normas comunitarias, y dentro de los lòmites
de los medios financieros disponibles para la coopera-
ciön, las Partes acuerdan desarrollar la cooperaciön en el
marco de una estrategia de cooperaciön clara y de un
di`logo destinado a definir conjuntamente las priorida-
des, buscando la eficacia y la sostenibilidad.

2.ÚÙLas Partes reconocen la necesidad de una mayor
atenciön y cooperaciön en materia de control de las dro-
gas y del sida, teniendo en cuenta la labor realizada en
este `mbito por las organizaciones internacionales. Las
Partes afirman su decisiön de cooperar en la prevenciön,
el seguimiento y la reducciön del sida y del uso de estu-
pefacientes, en particular mediante el fortalecimiento de
la capacidad de los servicios de salud y el apoyo a activi-
dades clave de educaciön sanitaria.

Artòculo 5

Cooperaciön ambiental

1.ÚÙLas Partes reconocen la necesidad de tener en
cuenta la protecciön del medio ambiente como parte in-
tegrante de la cooperaciön econömica y de la coopera-
ciön al desarrollo. Adem`s, destacan la importancia de
los problemas ambientales y su voluntad de cooperar en
la protecciön y mejora del medio ambiente, dando espe-
cial importancia a la contaminaciön de las aguas, del
suelo y del aire, la erosiön, la deforestaciön y la gestiön
sostenible de los recursos naturales, teniendo en cuenta
la labor efectuada en los foros internacionales.

Se prestar` especial atenciön a:

a)Ùla gestiön sostenible de los ecosistemas forestales;

b) la protecciön y conservaciön de los bosques naturales;

c) la prevenciön de la contaminaciön industrial;

d) la protecciön del medio urbano;

2.ÚÙLa cooperaciön en este `mbito consistir` principal-
mente en:

a)Ùreforzar y mejorar los organismos de protecciön del
medio ambiente;

b) desarrollar la legislaciön y mejorar la normativa;

c) promover la investigaciön, la formaciön y la informa-
ciön;

d) realizar estudios y programas piloto y facilitar asisten-
cia t~cnica.

Artòculo 6

Cooperaciön econömica

1.ÚÙDe conformidad con sus polòticas y objetivos res-
pectivos, y en la medida de sus recursos disponibles, las
Partes se comprometen a promover la cooperaciön eco-
nömica en beneficio mutuo. Definir`n conjuntamente, de
forma mutuamente ventajosa y dentro de los lòmites de
sus competencias respectivas, una estrategia de coopera-
ciön que determinar` los `mbitos y prioridades de los
programas y actividades de cooperaciön econömica.

2.ÚÙLas Partes acuerdan cooperar en los `mbitos si-
guientes:

a)Ùdesarrollar un entorno econömico creativo y competi-
tivo en Pakist`n, facilitando el acceso a los conoci-
mientos y tecnologòas comunitarios, en particular en
materia de diseýo, embalaje, normas– por ejemplo en
materia de consumidores y de medio ambiente–, nue-
vos materiales y productos;

b) facilitar los contactos entre los operadores econömi-
cos y otras medidas destinadas a promover los inter-
cambios comerciales, el desarrollo de los mercados y
la inversiön;

c) facilitar los intercambios de informaciön sobre las po-
lòticas empresariales y las PYME, en particular con el
fin de mejorar su entorno y fomentar contactos m`s
estrechos entre PYME, para promover el comercio y
aumentar las posibilidades de cooperaciön industrial;

d) reforzar la formaciön en gestiön en Pakist`n, con el
fin de suscitar operadores econömicos capaces de
cooperar activamente con las empresas europeas;

e) promover el di`logo entre Pakist`n y la Comunidad
en materia de polòtica energ~tica y de transferencia de
tecnologòas;

f) desarrollar y mejorar la comunicaciön, la informa-
ciön, la tecnologòa, la agricultura, la pesca, la mineròa
y el turismo.
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3.ÚÙLas Partes acuerdan recurrir a los medios siguientes
para lograr sus objetivos:

a)Ùintercambio de informaciön e ideas;

b) elaboraciön de estudios;

c) prestaciön de asistencia t~cnica;

d) programas de formaciön;

e) establecimiento de vònculos entre centros de investiga-
ciön y formaciön, agencias especializadas y organiza-
ciones empresariales;

f) promociön de la inversiön y de las empresas comunes
(joint ventures);

g) desarrollo institucional de agencias y administraciones
públicas y privadas;

h) acceso a las bases de datos de la otra Parte y creaciön
de bases nuevas;

i) organizaciön de talleres y seminarios;

j) intercambio de expertos.

4.ÚÙDentro de los lòmites de sus competencias respecti-
vas, las Partes se comprometen a fomentar el aumento de
las inversiones mutuamente ventajosas, estableciendo un
clima m`s favorable para la inversiön privada mediante la
mejora de las condiciones que regulan las transferencias
de capitales, y apoyando, cuando proceda, la celebraciön
de convenios de promociön y protecciön de las inversio-
nes entre los Estados miembros de la Comunidad y Pa-
kist`n.

Artòculo 7

Industria y servicios

1.ÚÙLas Partes facilitar`n:

a)Ùla definiciön de los sectores de la industria en los que
se centrar` la cooperaciön y los medios de promociön
de la cooperaciön industrial;

b) la expansiön y diversificaciön de la base productiva de
Pakist`n en la industria y los servicios, que com-
prende la modernizaciön y reforma del sector pú-
blico, orientando sus actividades de cooperaciön hacia
las PYME y adoptando medidas para facilitar su ac-
ceso a fuentes de capitales, de mercados y de tecnolo-
gòas especialmente dirigidas a promover el comercio
entre las Partes y en los mercados de terceros paòses.

2.ÚÙDentro del lòmite de sus competencias respectivas,
las Partes facilitar`n el acceso a la informaciön y a los
capitales disponibles con el fin de fomentar proyectos y
operaciones que favorezcan la cooperaciön entre empre-
sas, en particular la creaciön de empresas comunes, la
subcontrataciön, la transferencia de tecnologòas, las li-
cencias, la investigaciön aplicada y las franquicias.

Artòculo 8

Agricultura, ganaderòa y pesca

Las Partes acuerdan cooperar en el desarrollo de la agri-
cultura, la ganaderòa y la pesca. En este contexto, se
comprometen a examinar la posibilidad de crear empre-
sas comunes de transformaciön de productos alimenta-
rios, aumentar las posibilidades comerciales y colaborar
en la investigaciön agròcola.

Artòculo 9

Turismo

Las Partes acuerdan cooperar en el `mbito del turismo, a
trav~s de medidas especòficas, que comprender`n el inter-
cambio de informaciön, la realizaciön de estudios y de
programas de formaciön, y la promociön de la inversiön
y de las empresas comunes en las industrias del sector
turòstico.

Artòculo 10

Energòa

Las Partes reconocen la importancia capital del sector
energ~tico para el desarrollo econömico y social y se
comprometen a aumentar su cooperaciön, en particular
en materia de producciön, ahorro y uso eficaz de la
energòa. Esta mayor cooperaciön incluir` la planificaciön
energ~tica, las energòas no convencionales y la considera-
ciön de sus implicaciones ambientales.

Artòculo 11

Cooperaciön regional

1.ÚÙLas Partes acuerdan que su cooperaciön pueda ex-
tenderse a acciones emprendidas en el marco de acuer-
dos de cooperaciön con otros paòses de la misma regiön,
siempre que sean compatibles con el presente Acuerdo.
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2.ÚÙSin excluir `mbito alguno, las Partes acuerdan dar
especial prioridad a las acciones siguientes:

a)Ùasistencia t~cnica (expertos externos, formaciön de
t~cnicos en aspectos pr`cticos de la integraciön);

b) promociön del comercio intrarregional;

c) apoyo a las instituciones regionales y a las iniciativas
y proyectos comunes establecidos por organizaciones
regionales como la Asociaciön de Cooperaciön Re-
gional del Asia Meridional (SAARC) y la Organiza-
ciön de Cooperaciön Econömica (ECO);

d) ayuda para estudios sobre asuntos regionales y subre-
gionales, que abordar`n, entre otros temas, los trans-
portes, las comunicaciones, el medio ambiente y la sa-
lud humana y veterinaria.

Artòculo 12

Cooperaciön en materia de ciencia y tecnologòa

De conformidad con sus polòticas y competencias respec-
tivas, las Partes promover`n la cooperaciön cientòfica y
t~cnica en `mbitos de inter~s mutuo, por medio de pro-
gramas comunes de formaciön y de investigaciön, de vòn-
culos entre sus institutos de investigaciön, de intercam-
bios de informaciön y de seminarios. Las Partes se esfor-
zar`n por fomentar la transferencia de conocimientos y
el intercambio de informaciön sobre proyectos de investi-
gaciön, en particular en los `mbitos del medio ambiente,
la inform`tica, las telecomunicaciones, las tecnologòas es-
paciales, la biotecnologòa y la oceanografòa.

Artòculo 13

Productos quòmicos precursores de las drogas y blanqueo
de capitales

1.ÚÙDe conformidad con sus competencias respectivas y
con la legislaciön vigente, las Partes acuerdan cooperar
con el fin de prevenir el desvòo de los productos quòmi-
cos precursores. Convienen asimismo en la necesidad de
hacer cuanto sea posible para prevenir el blanqueo de ca-
pitales.

2.ÚÙLas Partes estudiar`n medidas especiales de lucha
contra el cultivo, la producciön y el comercio ilòcitos de
drogas, estupefacientes y sustancias psicotröpicas, asò
como medidas de prevenciön y reducciön de la toxico-
manòa. En este `mbito, la cooperaciön comprender`:

a)Ùla ayuda a la formaciön y rehabilitaciön de los droga-
dictos;

b) medidas de desarrollo econömico alternativo;

c) los intercambios de informaciön pertinentes, sin per-
juicio de la adecuada protecciön de los datos perso-
nales.

Artòculo 14

Desarrollo de los recursos humanos

Las Partes reconocen que el desarrollo de los recursos
humanos forma parte integrante del desarrollo econö-
mico y social.

Reconocen igualmente que el desarrollo de la educaciön
y de las cualificaciones, junto con la mejora de las condi-
ciones de vida de la poblaciön m`s pobre y desfavore-
cida, con especial atenciön al bienestar de las mujeres y
de los niýos, contribuir`n a crear un entorno econömico
y social favorable.

Las Partes reiteran la importancia del cumplimiento de
las normas internacionales fundamentales del trabajo es-
tablecidas en los correspondientes instrumentos de la Or-
ganizaciön Internacional del Trabajo, organismo compe-
tente para el establecimiento y administraciön de estas
normas, que constituyen un factor decisivo de progreso
social y econömico. Reconocen asimismo que el creci-
miento y desarrollo econömicos propiciados por el au-
mento de los intercambios y la mayor liberalizaciön del
comercio contribuyen a la promociön de estas normas.

Las Partes se comprometen a apoyar la promociön de
estas normas y las conversaciones entre los secretariados
de la OMC y de la OIT.

La Comunidad prestar` asistencia a los programas desti-
nados a respaldar los esfuerzos de Pakist`n en la mate-
ria, incluidos los programas de iniciativa de la OIT.

Artòculo 15

Informaciön, cultura y comunicaciön

Dentro de los lòmites de sus competencias respectivas, las
Partes cooperar`n en los `mbitos de la informaciön, la
cultura y las comunicaciones, tanto para mejorar su mu-
tuo entendimiento como para reforzar los vònculos cultu-
rales entre ellas, merced, entre otras cosas, a estudios y
asistencia t~cnica para la conservaciön del patrimonio
cultural.
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Las Partes reconocen asimismo la importancia de la coo-
peraciön en los `mbitos de las telecomunicaciones, la so-
ciedad de la informaciön y las aplicaciones multimedia,
que contribuyen a aumentar el desarrollo econömico y el
comercio.

Las Partes consideran que la cooperaciön en este `mbito,
dentro de los lòmites de sus competencias respectivas, po-
dr` facilitar:

a)Ùla normativa y la polòtica de telecomunicaciones;

b) el desarrollo de nuevas tecnologòas de la informaciön
y de las telecomunicaciones, incluidas las comunica-
ciones möviles;

c) la sociedad de la informaciön, incluida la promociön
de los sistemas globales de navegaciön por sat~lite;

d) las tecnologòas multimedia en las telecomunicaciones;

e) las redes y aplicaciones telem`ticas (transporte, salud,
educaciön, medio ambiente);

f) la promociön de las inversiones y de las empresas co-
munes.

Artòculo 16

Aspectos institucionales

1.ÚÙLas Partes acuerdan establecer una Comisiön Mixta
con las siguientes funciones:

a)Ùvelar por el buen funcionamiento y aplicaciön del pre-
sente Acuerdo;

b) establecer prioridades en relaciön con los fines del
presente Acuerdo;

c) formular recomendaciones con el fin de promover los
objetivos del presente Acuerdo.

Se establecer`n disposiciones sobre la presidencia de las
reuniones y la constituciön de subgrupos.

2.ÚÙLa Comisiön Mixta estar` integrada por represen-
tantes de cada Parte, de rango suficientemente elevado.
Se reunir` una vez al aýo, alternativamente en Bruselas y
en Islamabad, en una fecha fijada de común acuerdo.
Podr`n convocarse reuniones extraordinarias previo
acuerdo entre las Partes.

3.ÚÙLa Comisiön Mixta podr` crear subgrupos especia-
lizados para que la asistan en la ejecuciön de sus tareas y
coordinen la elaboraciön y ejecuciön de los proyectos y
programas en el marco del Acuerdo.

4.ÚÙEl orden del dòa de las reuniones de la Comisiön
Mixta se establecer` mediante acuerdo entre las Partes.

5.ÚÙLas Partes acuerdan que la Comisiön Mixta deber`
asimismo velar por el buen funcionamiento de los acuer-
dos sectoriales celebrados o que puedan celebrarse entra
la Comunidad y Pakist`n.

Artòculo 17

Cl`usula evolutiva

Las Partes podr`n, de común acuerdo, ampliar el pre-
sente Acuerdo con el fin de aumentar el nivel de coope-
raciön y completarlo mediante acuerdos sobre sectores o
actividades especòficos.

En el marco del presente Acuerdo, cada una de las Par-
tes podr` presentar sugerencias para ampliar el `mbito de
la cooperaciön, teniendo en cuenta la experiencia adqui-
rida en su aplicaciön.

Artòculo 18

Otros Acuerdos

Sin perjuicio de las disposiciones pertinentes de los Tra-
tados constitutivos de las Comunidades Europeas, ni el
presente Acuerdo ni ninguna otra acciön llevada a cabo
con arreglo al mismo podr`n afectar en ningún caso a las
facultades de los Estados miembros de la Uniön Europea
para llevar a cabo actividades bilaterales con Pakist`n en
el marco de la cooperaciön econömica y al desarrollo o
para celebrar, en su caso, nuevos acuerdos econömicos o
de cooperaciön al desarrollo con Pakist`n.

El presente Acuerdo no afectar` a la aplicaciön o ejecu-
ciön de los compromisos asumidos por cada Parte en sus
relaciones con terceros.

Artòculo 19

Incumplimiento del Acuerdo

1.ÚÙSi una de las Partes considera que la otra Parte no
ha cumplido alguna de las obligaciones derivadas del
presente Acuerdo, podr` adoptar las medidas apropiadas.

2.ÚÙCon anterioridad, excepto en casos de especial ur-
gencia, comunicar` a la otra Parte toda la informaciön
necesaria para un examen detallado de la situaciön, con
el fin de hallar una soluciön aceptable para las Partes.
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3.ÚÙEn la elecciön de las medidas, se dar` prioridad a
aquellas que menos perturben el funcionamiento del pre-
sente Acuerdo. Estas medidas deber`n notificarse inme-
diatamente a la otra Parte y ser`n objeto de consultas si
la otra Parte asò lo solicita.

Artòculo 20

Facilidades

Para facilitar la cooperaciön en el marco del presente
Acuerdo, las autoridades paquistanòes conceder`n a los
funcionarios y expertos comunitarios que participen en la
ejecuciön de la cooperaciön las garantòas y facilidades
necesarias para el ejercicio de sus funciones. Las modali-
dades se establecer`n mediante Canje de Notas

Artòculo 21

Aplicaciön territorial

El presente Acuerdo se aplicar`, por una parte, al territo-
rio en el que se aplica el Tratado constitutivo de la Co-
munidad Europea y en las condiciones establecidas por
dicho Tratado y, por otra, al territorio de Pakist`n.

Artòculo 22

Anexos

Los anexos I y II del presente Acuerdo forman parte in-
tegrante del mismo.

Artòculo 23

Entrada en vigor y renovaciön

1.ÚÙEl presente Acuerdo entrar` en vigor el primer dòa
del mes siguiente al de la fecha en la que las Partes se
hayan notificado el cumplimiento de los procedimientos
necesarios a tal efecto.

2.ÚÙEl presente Acuerdo se celebra por un peròodo de
cinco aýos. Se renovar` autom`ticamente cada aýo si
ninguna de las Partes lo denuncia seis meses antes de la
fecha de expiraciön.

Artòculo 24

Textos aut~nticos

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en len-
guas alemana, danesa, espaýola, finesa, francesa, griega,
inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, sueca, y urdesa
siendo cada uno de estos textos igualmente aut~ntico.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios abajo firmantes firmaron el presente acuerdo.

Hecho en Bruselas el .Ø.Ø. del aýo mil novecientos noventa y ocho.

POR LA COMUNIDAD EUROPEA:

POR LA REPìBLICA ISL@MICA DE PAKIST@N
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ANEXO I

Declaraciön interpretativa del artòculo 19 — Incumplimiento del acuerdo

a)Ù«A efectos de la interpretaciön y aplicaciön pr`ctica del presente Acuerdo, las Partes acuerdan que los
casos de especial urgencia contemplados en el artòculo 19 del Acuerdo son los casos de violaciön sustan-
cial del Acuerdo por una de las dos Partes. Una violaciön sustancial del acuerdo consiste:

—Ùen la denuncia del Acuerdo no sancionada por las normas generales del derecho internacional;

—Ùen la violaciön de los elementos esenciales del Acuerdo establecidos en el artòculo 1».

b) «Las Partes acuerdan que ‘‘las medidas apropiadas’’ mencionadas en el artòculo 19 son las medidas
adoptadas de acuerdo con el derecho internacional. Si una Parte adopta una medida en caso de especial
urgencia en aplicaciön del artòculo 19, la otra Parte podr` iniciar el procedimiento de soluciön de
conflictos».

ANEXO II

Declaraciön común sobre la propiedad intelectual, industrial y comercial

Las Partes acuerdan, a efectos del presente Acuerdo, que la «propiedad intelectual, industrial y comercial»
incluye, en particular, la protecciön de los derechos de autor y de los derechos conexos, de las patentes, los
diseýos y modelos industriales, de las marcas de f`brica y de comercio, de los programas inform`ticos, de
los esquemas de configuraciön (topografòas) de los circuitos integrados, de las indicaciones geogr`ficas, asò
como la protecciön contra la competencia desleal y la protecciön de las informaciones sobre conocimientos
t~cnicos reservados.

Declaraciön de la Comunidad Europea y la República Isl`mica de Pakist`n

La Comunidad Europea reitera la importancia que sus Estados miembros conceden al establecimiento de
una cooperaciön eficaz con los Estados terceros con el fin de facilitar la readmisiön de los nacionales de
estos últimos que se encuentran en situaciön irregular en el territorio de un Estado miembro.

La República Isl`mica de Pakist`n se compromete a celebrar acuerdos de readmisiön con los Estados
miembros que asò lo soliciten.

Declaraciön de la República Isl`mica de Pakist`n relativa a la Declaraciön sobre los acuerdos de readmisiön

Al aceptar el compromiso «de celebrar acuerdos de readmisiön con los Estados miembros de la Uniön
Europea que asò lo soliciten», la República Isl`mica de Pakist`n desea aclarar que el compromiso repre-
senta exclusivamente la voluntad de Pakist`n de entablar negociaciones con el fin de celebrar acuerdos de
readmisiön mutuamente aceptables con los Estados miembros de la Uniön Europea que asò lo soliciten. En
la actualidad Pakist`n no mantiene acuerdo alguno de readmisiön de este tipo con cualquiera de los Esta-
dos miembros de la Uniön Europea. No obstante, a peticiön de los Estados miembros de la UE, Pakist`n
est` dispuesto a entablar negociaciones o a intensificarlas en el caso de que se hayan iniciado. Pakist`n
considera estas negociaciones independientes de cualquier otro acuerdo bilateral o multilateral que haya-
mos celebrado o que estemos negociando con Estados miembros de la UE o con la Comisiön Europea.
Adem`s, Pakist`n no acepta ningún texto no negociable para estos acuerdos bilaterales de readmisiön.
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III

(Informaciones)

COMISIèN

PROGRAMA ODYSSEUS: PROGRAMA ANUAL 1999

(1999/C 17/07)

1. Recapitulaciön de las grandes lòneas del programa

El 19 de marzo de 1998, el Consejo adoptö el programa
Odysseus, programa de formaciön, de intercambios y de
cooperaciön en el `mbito de las polòticas de asilo, inmi-
graciön y cruce de las fronteras exteriores (DO L 99 de
31.3.1998). El programa se aplicar` a los quince Estados
miembros de la Uniön Europea y prev~ tambi~n la posi-
bilidad de asociar a los Estados candidatos a la adhesiön,
asò como, en su caso, a otros terceros paòses, cuando esta
asociaciön se ajuste a los objetivos del programa.

El programa abarca el peròodo 1998-2002 y el importe
de referencia financiera para su ejecuciön es de 12 millo-
nes de EUR.

El objetivo general del programa es triple:

1.ÙEn primer lugar, inscribir en una perspectiva pluria-
nual la cooperaciön pr`ctica de las administraciones
encargadas de la aplicaciön de las polòticas en materia
de asilo, inmigraciön y cruce de las fronteras exterio-
res. Esta perspectiva plurianual es una condiciön esen-
cial para la eficacia de esta acciön ya que las adapta-
ciones a las nuevas legislaciones, procedimientos y
t~cnicas requieren un plazo bastante largo, general-
mente superior a la duraciön de un programa anual.

2.ÙA continuaciön, concebir un programa coherente en
su contenido, integrando los distintos elementos de
una polòtica de cooperaciön muy amplia, a trav~s de
los instrumentos que constituyen la formaciön y el in-
tercambio de funcionarios. Dichos elementos sölo se-
r`n plenamente efectivos con tres condiciones:

—Ùdefinir los distintos niveles de competencia: hay
que buscar una complementariedad entre las medi-
das descritas en el programa Odysseus, aplicadas a
nivel de la Uniön, y las dem`s medidas, en con-
creto la formaciön b`sica de los funcionarios, que
son principalmente competencia de los Estados
miembros;

—Ùacompaýar la cooperaciön, gracias a los estudios e
investigaciones, con el desarrollo de herramientas
y la difusiön de informaciön que aumente su efica-
cia;

—Ùintegrar la dimensiön de la evaluaciön, lo que su-
pone que cada medida implica una definiciön
completa de los objetivos y de los medios. Estos
objetivos deben tambi~n reflejar la coherencia en-
tre las necesidades expresadas y el contenido del
programa. Asò pues, sölo podr` iniciarse una
nueva acciön si integra plenamente la evaluaciön
de las acciones anteriores de la misma naturaleza.

3.ÙPor último, iniciar una verdadera apertura hacia ter-
ceros paòses, especialmente los paòses candidatos a la
adhesiön, que deben constituir un público prioritario
de las medidas de cooperaciön, con el fin de que se
familiaricen con el acervo de la Uniön en los `mbitos
del asilo, la inmigraciön y el cruce de las fronteras
exteriores.

El programa se propone cumplir estos objetivos apo-
yando iniciativas de la instituciones públicas o de orga-
nismos privados que persiguen la cooperaciön en los `m-
bitos del asilo, la inmigraciön y el cruce de las fronteras
exteriores. Por esa razön, se estructura sobre la base de
una programaciön anual aprobada por el Comit~ de ges-
tiön, que trabajar` con la m`xima transparencia en la
elecciön de los proyectos y con el m`ximo rigor, gracias
a la participaciön de expertos que ayuden a la Comisiön
a elaborar propuestas de programas coherentes.

Asimismo, la Comisiön velar` por la coherencia de este
programa con los ya existentes en el marco del tòtulo VI
del Tratado de la Uniön Europea y con el programa
PHARE, en particular, en su parte especòfica sobre las
cuestiones relativas al `mbito de la Justicia y los Asuntos
de Interior.

Para realizar este objetivo, el programa Odysseus pondr`
en marcha acciones en los `mbitos siguientes:

—ÙFormaciön de funcionarios, ya se trate de formaciön
de formadores o de formaciön de alto nivel para es-
pecialistas; según el tema estudiado, la formaciön ini-
cial de los agentes sigue siendo competencia funda-
mentalmente de los Estados miembros. Al tratarse del
segundo aýo de aplicaciön del programa, no parece
necesario especializar el tipo de formaciön dando
prioridad a formadores o a especialistas. Los `mbitos
son suficientemente vastos y distintos como para que
sea conveniente definir en cada caso concreto qu~
tipo de formaciön parece m`s adecuado. Asò, en ma-
teria de documentos falsos, la formaciön deber` tener
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en cuenta las conclusiones sacadas de la experiencia
del programa Sherlock. En otros `mbitos, ser` m`s
útil una formaciön que gire en torno a las nociones
b`sicas. Adem`s, la Comisiön tiene intenciön de favo-
recer en este marco la difusiön de informaciön. Se
trata, por una parte, de multiplicar la informaciön re-
cibida en los Estados miembros y de darle la mayor
difusiön entre el personal interesado en cuestiones de
inter~s común a todos los miembros de la Uniön y,
por otra, de ofrecer perfeccionamiento y especializa-
ciön a funcionarios confirmados con el fin de profun-
dizar en aspectos especòficos, elegidos para ser objeto
de un esfuerzo especial. Estas formaciones deber`n
impartirse a un ritmo regular para que creen un ver-
dadero efecto de impulsiön que permita, al finalizar
el peròodo, constituir una verdadera fuente de datos
de referencia.

—ÙIntercambios de funcionarios entre Estados miem-
bros, dimensiön complementaria de la formaciön. Los
peròodos de intercambios pueden ser suficientemente
amplios para permitir la familiarizaciön pr`ctica so-
bre el terreno con los m~todos, procedimientos y t~c-
nicas utilizadas. Pueden ser estancias unilaterales o
recòprocas con las autoridades nacionales encargadas
de asilo, inmigraciön y control en las fronteras exte-
riores que den una visiön sobre el terreno de los pro-
blemas que se plantean en otros Estados miembros.
Las estancias prolongadas permitir`n, de acuerdo con
las administraciones nacionales respectivas, recibir
funcionarios para que tengan una visiön m`s opera-
tiva. Existir` asimismo la posibilidad de estancias de
funcionarios de varios Estados miembros en otro Es-
tado miembro.

—ÙLos estudios e investigaciones, tercer componente de
los programas anuales, tienen como objetivo principal
la elaboraciön y difusiön de material pedagögico
(material docente, instrumentos pedagögicos, progra-
mas inform`ticos de apoyo, etc.). La investigaciön
podròa estar m`s centrada en la puesta a punto de
útiles y la elaboraciön de casos pr`cticos. En es
marco, tambi~n podr`n tenerse en cuenta proyectos
cuyo objetivo sea la difusiön de documentos o la po-
sibilidad de consultar documentos (a trav~s de bases
de datos) que mejoren la cooperaciön entre las admi-
nistraciones. Por último, los `mbitos institucionales,
legislativos y reglamentarios, actuales o futuros, po-
dr`n constituir el objeto central de estudios o investi-
gaciones, sobre todo ante la perspectiva de la entrada
en vigor del Tratado de Amsterdam.

Los proyectos son seleccionados por un Comit~ de ges-
tiön en el que est`n representados todos los Estados
miembros, presidido por un representante de la Comi-
siön. Para poder ser seleccionados, los proyectos deben
presentar un inter~s europeo e implicar al menos a dos
Estados miembros. Los Estados candidatos a la adhesiön
podr`n participar en los proyectos, de acuerdo con el ar-
tòculo 10 de la Acciön común, si eso se ajusta a los obje-
tivos del programa. Adem`s, el programa no excluye la
participaciön de terceros paòses si su presencia puede ser
de inter~s para la Uniön Europea.

2. Estructura del programa anual, `mbitos de acciön para
1999 y dotaciones financieras

Los objetivos del programa Odysseus son amplios, ya
que se refieren a los `mbitos del asilo, la inmigraciön y el
cruce de las fronteras exteriores. Estos `mbitos son espe-
còficos y no requieren el mismo tipo de socios. Asò, algu-
nos sectores requieren un alto grado de confidencialidad,
especialmente en al `mbito de la lucha contra los docu-
mentos falsos, mientras que otros est`n abiertos al
mundo acad~mico y universitario, a las organizaciones
no gubernamentales o incluso a las empresas del sector
mercantil. Por esta razön el programa Odysseus no es
excluyente y va dirigido a un amplio público, que abarca
desde las administraciones encargadas de los `mbitos
mencionados a los organismos, asociaciones o empresas
que operan en relaciön con ~stos.

La estructura del programa Odysseus refleja esta diversi-
dad y da prioridad a los tres `mbitos principales (asilo,
inmigraciön y fronteras exteriores), que se insertan en las
formas de cooperaciön tradicionales que son la forma-
ciön, los intercambios y los estudios, pero dedicando
tambi~n un lugar destacado a los imperativos a los que
deben responder los Estados miembros en estos `mbitos.
Asò, se considerar`n prioritarios los `mbitos vinculados al
plan de acciön para un espacio de libertad, seguridad y
justicia y los trabajos relacionados con la entrada en vi-
gor del Tratado de Amsterdam, asò como las cuestiones
de actualidad. Esta prioridad no modifica en absoluto la
estructura tradicional del programa, que se articula en
torno a las medidas relativas a la formaciön, los inter-
cambios, los estudios y la investigaciön.

El programa anual se propone favorecer un enfoque por
etapas sucesivas, con prioridad para los `mbitos de inte-
r~s común para la Uniön y los Estados miembros y para
los temas de especial actualidad, en concreto aqu~llos
que tratan los trabajos de los örganos del Consejo. Los
dem`s aspectos, m`s especòficos, se podr`n tratar poste-
riormente.

Por último, y ~sta es una caracteròstica común al con-
junto de los programas que gestiona la Comisiön, debe
reservarse un lugar de honor a la evaluaciön de las ac-
ciones que se realizan en el programa. A este respecto, la
Comisiön tiene previsto adoptar un enfoque global que
agrupe todos los programas incluidos en el tòtulo VI del
Tratado de la Uniön Europea.

— En el `mbito del asilo:

—ÙLa aplicaciön del Convenio de Dublòn constituye
la prioridad principal, ya que las condiciones de
aplicaciön de este instrumento juròdico requieren
un esfuerzo de formaciön en los Estados miem-
bros.

—ÙPor ello, el programa anual desea hacer hincapi~
en las pr`cticas m`s adecuadas en materia de pro-
cedimientos relativos al examen de las solicitudes
de asilo.

Adem`s, es conveniente una mayor cooperaciön
en los otros `mbitos del asilo. La comparaciön in
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situ, en los intercambios, permite a los funciona-
rios conocer mejor otros sistemas distintos del
que ellos aplican y, en ocasiones, transponer solu-
ciones a su propia administraciön.

—ÙEsta cooperaciön es especialmente útil con los
paòses candidatos a la adhesiön, muchos de los
cuales sölo tienen experiencia reciente en este `m-
bito. Les permite asò adquirir las bases del proceso
de gestiön de las solicitudes de asilo.

—ÙSe consider`n prioritarios los temas relacionados
con los trabajos en curso en materia de protec-
ciön temporal y solidaridad financiera, asò como
de protecciön subsidiaria.

—ÙPuesto que la Comisiön gestiona, en otro marco,
las lòneas presupuestarias relativas a la financia-
ciön de proyectos especòficos en favor de las per-
sonas desplazadas, de los solicitantes de asilo y de
los refugiados (Acciones comunes 98/304/JAI y
98/305/JAI, DO L 138 de 9.5.1998), se fomen-
tar` la complementariedad con las medidas apli-
cadas en este marco.

— En el `mbito de la inmigraciön:

Los dos aspectos complementarios sobre las polòticas
de inmigraciön y de asilo, mencionados en la Comu-
nicaciön de la Comisiön (febrero de 1994), deben ser
tenidos en cuenta.

—ÙPor ello, las acciones deber`n referirse tanto al
`mbito de la admisiön de nacionales de terceros
paòses como al de la lucha contra la inmigraciön
ilegal. Sobre este primer punto, el programa desea
hacer incapi~ en los temas estrechamente relacio-
nados con el proyecto de convenio relativo a la
admisiön de nacionales de Estados terceros en los
Estados miembros de la Uniön Europea.

—ÙPor lo que se refiere al segundo punto, los pro-
yectos podr`n referirse a las modalidades pr`cti-
cas de readmisiön de nacionales de terceros paòses
en situaciön irregular. Los proyectos presentados
en este marco deber`n referirse prioritariamente a
los trabajos en curso en la Uniön Europea o ins-
cribirse en el marco de la asociaciön para la adhe-
siön, aplicada con los paòses candidatos.

—ÙEl programa desea tambi~n hacer hincapi~ en las
pr`cticas m`s adecuadas en materia de control de
la inmigraciön.

—ÙDe manera general, las cuestiones referentes a la
lucha contra la inmigraciön ilegal, la residencia

ilegal en el territorio de los Estados miembros y
la lucha contra la trata de seres humanos consti-
tuyen asimismo `mbitos prioritarios de este pro-
grama.

La Comisiön y el Comit~ de gestiön velar`n por evi-
tar posibles repeticiones en este `mbito, en el que tal
vez otros programas comunitarios propongan accio-
nes similares.

— En el `mbito del cruce de las fronteras exteriores:

—ÙLa lucha contra el uso de los documentos falsos o
falsificados, en referencia a las observaciones re-
lacionadas con la aplicaciön del programa Sher-
lock, constituir` una parte esencial del capòtulo
«Fronteras exteriores», en particular a trav~s de
las formas m`s recientes de cooperaciön y forma-
ciön aplicadas, por ejemplo, recurriendo a los
asesores t~cnicos en materia de fraude documen-
tal y a los funcionarios de enlace.

—ÙLos problemas especòficos vinculados a la natura-
leza de las fronteras (maròtimas, a~reas o terres-
tres) se tendr`n en cuenta en un enfoque especò-
fico por categoròa.

Por último, los proyectos podr`n poner de relieve puntos
concretos del control en las fronteras en relaciön con un
enfoque geogr`fico preciso, centrado en las regiones
fronterizas que presentan caracteròsticas particulares
(paòses b`lticos, Balcanes, sur de la Europa mediterr`-
nea).

En funciön de estas consideraciones, de la observaciön
de la situaciön en los distintos `mbitos en cuestiön y de
los trabajos de los grupos especializados, se proponen los
`mbitos de acciön siguientes para el programa de 1999,
dentro de una dotaciön provisional global de 3 millones
de EUR, que combina los m~todos tradicionales de coo-
peraciön con objetivos m`s especòficos, sin olvidar la
parte reservada al proceso de evaluaciön.

@mbito de  acciön a)

— Formaciön: Este `mbito sigue constituyendo el núcleo
de las prioridades de la Acciön común.

—ÙEn este marco, la Comisiön seýala su intenciön
de considerar prioritarias las medidas de forma-
ciön relacionadas con la entrada en vigor del Tra-
tado de Amsterdam.

—ÙEn segundo lugar, el programa anual desea hacer
hincapi~ en las reflexiones sobre la aplicaciön de
medidas a nivel de la Uniön. Los proyectos po-
dr`n asò tender a un mejor conocimiento por
parte de los funcionarios nacionales de los instru-
mentos comunitarios, asò como de los procedi-
mientos, m~todos y t~cnicas utilizados. En este
`mbito se favorecer`n las acciones que correspon-
dan realmente a medidas de formaciön, ya sea de
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formaciön inicial o permanente, destinadas a for-
madores, especialistas o profesionales. Las confe-
rencias sobre temas generales o demasiado aleja-
dos de los objetivos pr`cticos de formaciön, aun-
que puedan presentar inter~s en t~rminos de di-
vulgaciön de las reflexiones polòticas, no consti-
tuir`n una prioridad del programa anual.

—ÙPor último, los proyectos deber`n centrarse en los
temas en los que pueda haber una cooperaciön
intensificada, tanto entre Estados miembros de la
Uniön como con los paòses candidatos a la adhe-
siön.

@mbito de  acciön b)

— Cuestiones de actualidad

Se trata de responder a necesidades concretas sobre
problemas especòficos que se plantean a los Estados
miembros (nuevas normativas, pr`cticas in~ditas, nue-
vas tecnologòas, etc.). El programa anual desea pro-
porcionar a los Estados miembros un instrumento
que permita responder en tiempo real a las cuestiones
de actualidad inmediata que se les plantean. Este ca-
pòtulo puede incluir en primer lugar las medidas rela-
cionadas con el Plan de acciön para un espacio de
libertad, seguridad y justicia. Tambi~n se considera-
r`n prioritarios los proyectos directamente relaciona-
dos con los cambios juròdicos deriados de la entrada
en vigor del Tratado de Amsterdam. Por último, este
capòtulo concentrar` las iniciativas que puedan adop-
tarse en funciön de los acontecimientos relacionados
con alguno de los tres `mbitos (asilo, inmigraciön y
fronteras exteriores) según la actualidad del mo-
mento.

@mbito de  acciön c)

— Estudios e investigaciones

El programa anual se propone hacer hincapi~ en los
`mbitos que constituyen una prioridad en el `mbito
de la justicia y los asuntos de interior. Se dar` espe-
cial importancia a los temas tratados en el plan de
acciön para un espacio de libertad, seguridad y justi-
cia. Asimismo, tendr`n prioridad los proyectos con
implicaciones pr`cticas en relaciön con futuros ins-
trumentos legislativos, en particular, los temas impor-
tantes en el marco de las prioridades legislativas de la
Comisiön. Para 1999, por ejemplo, seròan temas útiles
de estudio e investigaciön los relacionados con la
protecciön temporal y la solidaridad, la aplicaciön del
Convenio de Dublòn o la admisiön de nacionales de
terceros paòses en la Uniön Europea. El programa
busca favorecer un enfoque prospectivo y din`mico
m`s que estadòstico, descriptivo o histörico.

La Comisiön desea tambi~n hacer hincapi~ en la difu-
siön de informaciön, por medio de las t~cnicas m`s
idöneas, para llegar al mayor número posible de fun-
cionarios interesados. Esto se puede conseguir con
instrumentos pedagögicos variados, garantizando el
desarrollo de la formaciön o la difusiön de conoci-
mientos b`sicos destinados a los funcionarios.

Habida cuenta de los trabajos en curso y del inter~s
que suscita este tema, seròan temas útiles de estudio e
investigaciön las campaýas de informaciön sobre la
prevenciön de la inmigraciön ilegal o las posibilidades
legales de inmigraciön.

@mbito de  acciön d)

— Cooperaciön con los terceros paòses

—ÙEn el marco de la asociaciön para la adhesiön, los
Estados candidatos deben integrar progresiva-
mente el acervo de la Uniön, en el sentido m`s
amplio, en los `mbitos del programa. Esta exigen-
cia vale tanto para el conocimiento de los instru-
mentos juròdicos como para los procedimientos,
m~todos y t~cnicas. Adem`s, la aplicaciön del
programa se centrar`, durante el ejercicio en
curso, en la adquisiciön de los conocimientos b`-
sicos.

Este objetivo constituye un `mbito de acciön hori-
zontal que se concretar` a trav~s del conjunto de los
diversos tipos de medidas (formaciön, intercambios
de funcionarios, estudios e investigaciön). Este `m-
bito de acciön no es objeto de una programaciön fi-
nanciera especòfica. Se buscar` la complementariedad
con otros programas incluidos en el tòtulo VI, asò
como con los dem`s programas comunitarios de
ayuda, concretamente en el marco del programa
PHARE horizontal, que tiene una parte dedicada al
`mbito especòfico de la justicia y los asuntos de inte-
rior y, m`s concretamente, al control en las fronteras
exteriores.

La parte preponderante concedida a los paòses candi-
datos a la adhesiön no excluye en modo alguno la
participaciön de otros terceros paòses. Esta participa-
ciön de terceros paòses no candidatos podr` conside-
rarse siempre y cuando los proyectos presenten inte-
r~s para la Uniön Europea y podr` inscribirse, por
ejemplo, en un enfoque geogr`fico coherente.

Las condiciones de aplicaciön del Convenio de Du-
blòn, asò como los aspectos relativos al cruce de las
fronteras exteriores, deben constituir temas priorita-
rios en esta fase de la aplicaciön del programa Odys-
seus.

Se prestar` especial atenciön a los proyectos presen-
tados en los sectores de la formaciön, intercambios y
estudios con participaciön de terceros paòses y, en
particular, de los paòses candidatos a la adhesiön.

@mbito de  acciön e)

— Intercambios de funcionarios

Este `mbito se refiere principalmente a los tradicio-
nales intercambios de funcionarios, durante un però-
odo prolongado, con el fin de familiarizarse con las
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pr`cticas aplicadas en otras administraciones relativas
a los distintos `mbitos del programa. Estos intercam-
bios pueden interesar a los agentes encargados de la
ejecuciön de los procedimientos, a nivel local o na-
cional, según la organizaciön administrativa de cada
uno de los Estados miembros, tanto como a los fun-
cionarios encargados de su elaboraciön. Los inter-
cambios pueden tambi~n ir dirigidos a los funciona-
rios encargados de los controles in situ o en contacto
directo con los nacionales de paòses terceros (solici-
tantes de asilo, extranjeros en situaciön irregular a la
espera de ser repatriados, etc.). Dado que en el pro-
grama de 1998 se estableciö una acciön marco en este
`mbito de acciön, se le destinar` una dotaciön finan-
ciera reducida en 1999.

@mbito de  acciön f)

— Evaluaciön

Este `mbito es una prioridad de la Comisiön en el
marco de la gestiön de los programas que ella misma
gestiona. El programa de 1999 constituye el segundo
ejercicio presupuestario del programa Odysseus. Asò,
la evaluaciön tratar` pricipalmente los proyectos indi-
viduales ejecutados durante este peròodo para com-
probar que su realizaciön se ha efectuado de acuerdo
con las caracteròsticas iniciales que figuran en los for-
mularios de solicitud y tendr` por objeto valorar sus
resultados. Posteriormente, la evaluaciön podr` refe-
rirse m`s especòficamente al propio programa. La Co-
misiön ha adoptado en este `mbito un enfoque que
engloba la totalidad de los programas incluidos en el
tòtulo VI del Tratado de la Uniön Europea, por lo
que llevar` a cabo de manera autönoma esta medida.

El programa Odysseus prev~ una dotaciön provisio-
nal de 12 millones de EUR a lo largo de los cinco
ejercicios de ejecuciön. Para el aýo 1999 puede pre-
verse una dotaciön indicativa de 3 millones de EUR.

Para la realizaciön de estas prioridades, est`n previs-
tas las dotaciones financieras indicativas siguientes:

@mbito de acciön
Importe de la dotaciön

prevista (en EUR)

a)ÙFormaciön 1Ø000Ø000

b)ÙCuestiones de actualidad 1Ø000Ø000

c)ÙEstudios e investigaciones 725Ø000

d)ÙIntercambios de funcionarios 200Ø000

e)ÙEvaluaciön 75Ø000

Total 3Ø000Ø000

3. Candidatos potenciales y transmisiön de proyectos

Los candidatos potenciales son las administraciones de
los Estados miembros, ya sean las administraciones res-
ponsables de las cuestiones de asilo, inmigraciön y cruce
de las fronteras exteriores o de otros servicios, en parti-

cular, los encargados de la formaciön de los funcionarios
responsables de estos `mbitos, los centros de enseýanza
superior y de investigaciön, las organizaciones no guber-
namentales y asociaciones o fundaciones. No obstante,
no se excluyen otros organismos, especialmente los que
se dedican a actividades relacionadas con los objetivos
del programa. Las personas fòsicas no podr`n presentar
solicitudes de subvenciön.

Por lo que se refiere al procedimiento de presentaciön de
los proyectos, el memor`ndum sobre la financiaciön en
virtud del tòtulo VI, del que existe una versiön revisada
en diciembre de 1998 en todas las lenguas, proporciona
las indicaciones necesarias e incluye en su anexo un mo-
delo de formulario de solicitud con indicaciones precisas
para rellenar la ficha de financiaciön, asò como un mo-
delo de presupuesto, que deber` expresarse obligatoria-
mente en euros. Se recomienda encarecidamente consul-
tar este documento para redactar los proyectos.

Los proyectos que pueden financiarse con cargo al pre-
supuesto de 1999 se seleccionar`n despu~s de la fecha
lòmite de presentaciön de los proyectos, fijada en el 31 de
marzo de 1999.

La solicitud, debidamente firmada por la persona respon-
sable del proyecto, debe ir acompaýada de una nota
breve (dos o tres p`ginas como m`ximo) que describa de
forma sucinta el proyecto, asò como de una ficha de fi-
nanciaciön que explique el presupuesto del proyecto con
la mayor precisiön y detalle. La descripciön del proyecto
debe exponer de manera concisa y precisa el objeto de la
acciön.

Los beneficiarios de subvenciones en virtud del presente
programa se comprometen a mencionar en toda publica-
ciön o difusiön exterior la financiaciön comunitaria obte-
nida, haciendo explòcitamente referencia al programa
Odysseus.

Todo promotor de proyecto deber` enviar, en los tres
meses siguientes al t~rmino de la acciön, un informe final
de ejecuciön del proyecto. Sölo se proceder` a la liquida-
ciön definitiva de la subvenciön tras la presentaciön de
este informe final y de los documentos justificativos de la
operaciön.

Se recuerda que, independientemente del porcentaje de
la financiaciön comunitaria concedida, deber` justificarse
la totalidad de los gastos que figuren en la ficha de fi-
nanciaciön.

Para solicitar informaciön complementaria o formularios
diròjase a:

Sr. D. Jean-Louis De Brower, Presidente del Comit~ de
Gestiön del programa Odysseus
Sr. D. Arnaud Cochet, secretario del Comit~
Comisiön Europea, Secretaròa General, Grupo operativo
de justicia y asuntos de interior, unidad 1
Rue de la Loi/Wetstraat 200, Despacho N-9 5/24
B-1049 Bruxelles/Brussel
Tel. (32-2) 296Ø67Ø46
Fax (32-2) 295Ø84Ø01
E-mail: arnaud.cochet-sg.cec.be
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